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mény czimzendő. 

Telefon-sz. 281. 

hopás a postán Tüz a Széchenyitéren. 
Képviselő-választás 

Kolozsvárt. 
Kolozsvár, szept. 18. 

Szvacsina Géza kir. tanácsos 
polgármester a tegnapi nap fo- 
lyamán egy hirdetményt bocsáj- 
tott ki az országgyülési képvi- 
selő-választás tárgyában s a 

képviselők megválasztására néz- 
ve az 1874. XXXIII. t.-cz. ér- 
telmében a következőket adja 
köztudomásra : 

A választás napjául mind- 
két kerületben f. évi október 
hó 2-ika (szerda) tüzetet ki. 

A választás megnyitása mind- 
két helyen reggel 8 orakor tör- 
ténik. Mindkét valasztó kerü- 
letben a szavazás két-két sza- 
vazatszedő küldöttség előtt tör- 
ténik. (59. §.) 
Az első (felső) választó kerület 

választási helye a Vigadó nagy- 
terme és a megyeház nagyterme. 
Választási elnök és egyszer- 

smind egyik szavazatszedő kül- 
döttség elmöke : dr. Kolozsváry 
Sándor. Szavazatszedő küldött- 
ségi elnök : dr. Czikmántori Ottó, 
helyettes elnökök: dr. Sárkány 
Lajos és dr. Weisz József, jegy- 
zők: dr. Körözsi Bertalan, és 
d. Kozma Endre, helyettes 
jegyzők : Eöry Ernő és Feren- 
ezy Gyula. 

,A második (alsó) választó ke- 
rület választási helye a Város- 
áz nagyterme és az Anya- 

könyvi hivatal. 
Választási elnök és egyszer- 

smind az egyik szavazatszedő 
küldöttség elnöke: dr. Pisztory 
Mór. Szavazatszedő küldöttségi 
elnök: dr. Lukács Adolf, he- 
lyettes elnökök; dr. Menyhárdt 
jáspár és dr. Széchy Ákos, 
legyzők : dr. Novák István és 
ólyom János, helyettes jegy- 
k dr. Gámán József és Ba- 
ázs József. 

képviselőjelöltet a kerület 
z választójának kell együtte- 
tek ajánlania. Ez az ajánlat 

an adandó át a választási 
unőknek, a ki azt az általa 
meghatározandó helyen és idő- 
en a választást megelőző na- 

pent 1s átveheti, legkésőbb azon- 
áv ily ajánlat fél órával a vá- 
k ztás megnyitása után adandó 
xv választási elnöknek. (1899. 
a 156, §,) A képviselő aján- 
fele választás napján az I. 
ső válaszló kerületben a 
vákadó nagytermében, a II. (alsó) 
nteztó kerületben pedig a Vá- 
Hg za nagytermében történik. 
é a választás megnyilta után 
jánla alatt csak egy egyén 

tatott, a választási elnök a 

választást befejezettnek és az 
illető egyént megválasztott or- 
szággyüűlési képviselőnek nyil- 

képviselőjelöltnek : 

veszi kezdetét. (157. §.) A vá- 
lasztásnál szavazati joggal csak 
azok birnak, a kik a választói 
névjegyzékekben benfoglaltat- 
nak s csak azon kerületben bir- 
nak szavazati joggal, amelyben 
összeirva vannak. A szavazásra 
jelentkezett választó, ha sze- 
mélyazonossága máskülönben 
megállapitható, nevének, élet- 
korának vagy foglalkozásának 
hibás vagy hiányos bejegyzése 
miatt a szavazástól el nem üt- 
hető, (158. §.) A választók előre 
igazoló jegygyel el fognak lát- 
tatni; igazoló jegy hiánya miatt 
azonban a szavazás vissza nem 
utasitható. A városrészek az 
alábbi sorrendben s az egy vá- 
rosrészhez tartozó választók a 

kir. tanácsos, polgármester, mint 
a központi választmány elnöke. 

szerint, a mint az egyik vagy 
másik jelöltre szavaznak, külön 
bocsátattnak a szavazásra. 

A városrészek szavazási sor- 
rendje a következő: 

Az I-ső választókerületben. 

A vigadóban: Belmonostori 
9 órától 10 óráig. Hidelvei 10 
órától 2 óráig. A megyeházá- 
nál: Belszéni 9 órától 10 óráig. 
Külmonostori 10 órától fél 12 
óráig. Külszéni fél 12 órától 1 
óráig. Kolozsmonostori 1 órától 
2 óráig. 

A II-ik választókerületben. 

A városházán: Belközépi 9 
órától fél 11 óráig. Külközépi 
fél 11 órától fél 1 óráig. Ovári 
fél 1 órától 2 óráig. Az Anya- 
könyvi hivatalnál : Kétvizközi 9 
órától fél 12 óráig. Belmagyari 
fél 12 órától fél T óráig. Kül- 
magyari fél 1 órátol 2 óráig. 

Azon választók, a kik szava- 
zásra akkor nem jelentkeztek, a 
mikor a fentebbi sorrend sze- 
rint azon a városrészen volt a 
sor, a melyhez tartoznak, a 
többi választóknak szavazása 
után szavazhatnak. (61., 62., 
T5. §§-ok.) 

A szavazás nyilvánosan élő- 
szóval történik. (76. §.) 

Miután minden városrész a 
fentebbi sorrend szerint szava- 
zott és szavaztak, vagy szava- 
zásra felhivattak azon város- 
részek is, a melyek a megálla- 
pitott sorrendben meg nem je- 
lentek, egy órai és két órán tul 
nem terjedhető határidő tüzetik 
ki a szavazásra való jelentke- 
zésre. A záróra letelte után is 
mindazon választók szavazásra 
bocsátandók, a kik a záróra előtt 
a szavazásra jelentkeztek. 

A választóknak a választás- 
nál semminemü fegyverrel vagy 

bbottal megjelenni nem szabad. 
vánitja. Ha azonban a kellő 
időben több egyén ajánltatott 

a szavazás 
elrendeltetik s reggel 9 órakor 

A, választót a szavazásnál irány- 
adólag utbaigazitani, vagy rá- 
beszélni nem szabad. Kérdést 
a választókhoz csak a szavazat- 
szedő küldöttségi elnök intéz- 
het. 

Figyelmeztetik végül min- 
denki, hogy a törvény 74. §-a 
szerint a szavazó helyiségben 
csak a szavazatszedő (válasz- 
tási) küldöttség tagjai, a bi- 
zalmi férfiak, a közigazgatási 
tisztviselő és a jegyzők mellé 
rendelt irnokok lehetnek jelen, 
ezeken felül mindaddig, mig 
azon városrész választói szavaz- 
nak, a városi tanács részéről ki- 
küldött tagok és a jelöltek bi- 
zalmi férfiai által azon város- 
részből megjelölt lakós és végre 
a szavazásra beszólitott válasz- 
tók. 

Szvacsina Géza, 

Egy szegény leány regénye. 
Kolozsvár, szept. 18. 

Kerekes Sándor bádogos mes- 
ter ott élt a Hidelve egyik fél- 
reeső telkén. Napi keresetével ki- 
elégitően fedezte családja szük- 
ségletét s 18 éves Mariska le- 
ánya varrásból keresett nehány 
fillérévelhozzájárultamindennapi 
kenyér megszerzéséhez. 
Amde ez a jólét nem elégi- 

tette a Kerekes nagyuri igé- 
nyeit. Ő is azok közé tartozott, 
akiket a káros rákfene, a nagy- 
zolási hóbort elragad, s ha tisz- 
tességes munkával keresett fil- 
léreik nem fedezhetik kiadásai- 
kat, ugy bünös uton szerzik be 
a hiányzó pénzösszeget. 
Hónapokkal ezelőtt leánya egy 

napon sirva panaszolta, hogy az 
urfi, ahová varrni jár, folyton 
szerelmi ajánlatokkal üldözi s 
arra az esetre, ha viszonozza 
szerelmét – sok, sok pénzt 
igért. 
Az apa szemei fölcsillantak e 

szavakra s ahelyett, hogy leá- 
nyát az erényre intette volna, 
szinte suggerálta neki a bünre 
való hajlamot. 

Telt az idő. . . A kis szobát 
csipke függönyök, nehéz szönye- 
gek boritották, uj butorok diszi- 
tették és a ,fiatal pár" boldo- 
gan élte a jelen gyönyöreit. Az 
utóbbi időkben „az urfi" szokat- 

lan goromba modort tanusitott 
a leány iránt s tegnapelőtt óta, 
mikor a bünös szerelem gyü- 
mölcse lehullott, teljesen ott- 
hagyta a leányt oly kijelentés- 
sel, hogy a gyermeket nem is- 
meri magáénak. 
Mikor a szerencsétlen terem- 

tés meghallotta a lesujtó hirt, 
gyufaoldatot ivott s a mentők 
tegnap sulyos belső-sérülésekkel 
szállitották a kórházba. 

Lopás a postán. 
Kolozsvár, szept. 18. 

Tegnap reggel 8 órakor a ko- 
lozsvári magy. kir. postaigazga- 
tója telefon jelentést tett a rend- 
őrségnek, hogy az éji 11 órás 
Brassó felől jövő gyorsvonattal 
érkezett postaküldemények közül 
egy 500 koronás pénzescsomag 
eltünt. 
E rövid jelentés szolgált ve- 

zérfonalul Péter Kálmán rendőr- 
biztosnak, mikor a bünügyi osz- 
tály részéről megbizatott a nyo- 
mozattal. 

Péter Kálmán, rendőrségünk- 
nek ez a tevékeny közege, ki 
határozottan előnyére válik e 
nagyfontosságu közigazgatási in- 
tézménynek s ki rövid idő alatt 
fényes tehetségéről, a bünügyek 
kideritése terén tanusitott eré- 
lyének, rátermettségének már 
számos esetben adta bizonysá- 
gát, azonnal kihallgatta Pap 
János postakocsist. A kihallga- 
tás során kiderült, hogy Klen 
Ferencz altiszt, mikor a posta- 
küldeményt átvette az 500 ko- 
ronát tartalmazó és a kolozsvári 
magy. kir. postatakarékpénztár 
ezimére feladott csomagot a ko- 
csiládába felejtette. Péter Kálmán 
tehát beigazoltnak látta azt, 
hogy a csomagot vagy Pap, 
vagy valamelyik alkalmazott kel- 
lett ellopja. 
A rendőrbiztos két csendőrrel 

házkátatást tartott a konokul 
tagadó kocsis lakásán, de a leg- 
elővigyázatosabb motozás da- 
czára sem találtak rá az eltünt 
csomagra. Mikor a szobába min- 
den kutatás és faggatás hiába 
valónak bizonyult, Béter Kálmán 
az istálló szalmával kibélelt fa- 
laiban kutatott, majd a jászolt 
vette szemügyre. 
Ez utóbbi helyen egy nagy 

gödörre akadt s amint botjával 
félrehuzta a szalmát előtünt az 
elrejtett csomag. Pap János erre 
töredelmesen bevallott mindent 
s vallomása után átkisérték a 
rendőrség bünügyi osztályához, 
ahol Gyarmathy Béla rendőrfo- 
galmazó még a tegnap délután 
jegyzőkönyvbe vette vallomását. 



el 
T- 

Tüz a Széchenyitéren. 

Kolozsvár, szeptember 18. 

Az éjszaka megint tüzet jel- 
zett a vészharang. Ezuttal azok- 
nak a helyeknek egyikén esett 
a lángok martalékául egy épület, 
melyigenjellemző Kolozsvár tüz- 
rendészeti terének hátramaradt 

voltára, egyben a hatóságnak 
ez irányban tanusitott lelkiisme- 
retlen nemtörödömségére. 

Nincs pont, melylyel ugy a 
sajtó, mint az érdekelt háztu- 
lajdonosok annyit foglalkoztak 

volna, mint a tüzfészkek kiir- 
tásával, de valahányszor szót 

emeltünk e kérdés sikeres, ked- 
vező megoldása érdekében, az il- 
letékesek, a kedvezőtlen financi- 
ális viszonyokra hivatkozva, 
meddő határozatot hoztak s tö- 
rekvésük inkább az utak szépi- 
tésére irányult. 

Már pedig a nap-nap után is- 
métlödő tüzesetek feltétlenül 
megkivánták és megkivánják 
a jelenben is, hogy mindenek- 
előtt a polgárok javait fenye- 
getö bajok elháritása és nem a 
belváros feleziezomázása kösse 
le figyelmünket. 

Most, az általános ,szépité- 
szeti láz" közepett városszerte 
folynak az aszfaltirozási mun- 
kálatok, de ügyesen — mint egy 
proklamatikus kérdést, elkerül- 
nek minden olyan helyeket, 
melylyel tüzveszélyes volta miatt 
napok, hetek, hónapokig foglal- 
koztak az érdekelt körök. Ilyen 
tüz és szemétfészek volt az a 
hely is, melyet az éjjel a lán- 
gok semmisitettek meg. 

Széchényi-tér 35. számu tel- 
ken ütött ki a tüz. Weinsten 
Béni nyomdája és Fried Márton 
szabómühelye volt elhelyezve 
ebben a kátránypapirral fedett 
épületben. 

TÁROZA. 

Mese egy asszonyról. 
A „Kolozsvári Ujság" tárczája. 

(Vége.) 

Névtelen kis festő volt az én 
férjem, de én imádtam. Egyszer 
csak feltünt az én portraitommal 
a tárlaton. Nem én voltam az, 
az ő lelke, nagy lelke, mely 
olyan hamar divatossá tette őt. 
Az asszonyok átka, a férjek nagy- 
sága ! Folytonosan kapta főuri, 
herczegi udvaroktól a meghivást. 
Tudja jól, ha megkedvelik a mü- 
vészt az embert is szeretik, s 
végre csak az embert; mit gon- 
dol mikor, a bakfis sir a hős- 
szerelmes szavain azt mondja 
talán: ,be szép a darab, de 
hogy szereti a szinészt holott az 
eszme lelkesitette fel. És a mü- 
vész könyelmű, a pillanat em- 
bere, ki szeret és oszt gyöónyört, 
kéjt. Mi köze is van ehhez a 
szeretetnek. Engem szeretett, tu- 

Kevéssel tizenegy óra után 
hatalmas lángkévék törtek ki a 
tetőn s pár pillanat alatt láng- 
ban állott Jaz egész fészek. A 
tüzet Lukács József és Gegő 
Dénes esendőrjárőrök vették 
észre, kik mikor a szomszédok- 
tól megtudták, hogy Székely 
István nevü fiu a mühelyben 
szokott aludni, betörték a rozoga 
ajtót s a már elalélt tanonczot 
még idejekorán kimentették. 
A hatóság részéről Schiller 

Ede rendőrfogalmazó és Wéber 
József rendőrbiztos jelentek meg 
a helyszinén. 
A városi tüzoltóság most is, 

mint rendesen az utolsónak ér- 
kezett a vész helyszinére, mi- 
kor már teljesen lángba volt 
borulva az egész tüzfészek és 
megmenteni semmit sem lehe- 
tett akkor érkeztek meg, daczára, 
hogy a tüz szomszódságában 
van a tüzoltó-laktanya, a ház, 
a bennlevő összes butorzattal és 
a Weinstein Béni szerény kis 
nyomda-anyagjával porrá égett. 

Garázda hegypásztor. 
Kolozsvár, szept. 18. 

Csak a napokban volt alkal- 
munk pertraktálni Moldován 
Kosztán házsongárdi hegypász- 
tor önkénykedését s már megint 
egy épületes dolgot mivelt, ami- 
ért aligha részesül olyan elné- 
zésben, mint a Rusz Miklósné 
kárára elkövetett testi sértés al- 
kalmával. 

Tegnap reggel ugyanis, a te- 
metőben dolgozó munkások kö- 
zül Katona Gyula és Buttyán 
László, a közeli gyümölcsös 
kertbe mentek s nehány rohadt 
almát szedtek a földről. Moldován 
Kosztán észre vettea két mun- 
kást s rájuk kiáltott mire Buttyán 
futásnak eredt, társa azonban 
ott maradt s mint a pásztor ál- 
litja, gorombáskodni kezdett vele. 
Moldován meg akarta ijesz- 

dom, jobban, mindazoknál a kik- 
kel megcsalt. 
Én is szerettem s egyedül 

csak őt. 
Egyszer magán kivül rohant 

be szobámba; ép a kis Manczit 
öltöztettem. Félrelökte gyerme- 
künket, igy állott mellém. Meg- 
csaltál, orditott. Hangjában vad- 
ság nyilatkozott meg, nézésében 
végtelen kétségbeesés. 
Elsápadtam, reszketve fogtam 

meg Manczim kezét s futottam 
abból a házból, a hol az anyára, 
az ártatlan gyermek tisztaságára 
az apa tört neki. 

Férjem válópert inditott hi- 
szen kétségtelen bizonyitékul 
látszott neki, bünösségemre 
nézve, az, hogy nőiségem fensé- 
gében szégyennek tartottam vé- 
dekezni. A per gyors befolyásá- 
nak sem álltam utját. 
Ön bizonyára ellentmondást 

lát ebben, ha ismétlem most is, 
hogy szeretem. Holott épen ez 
bizonyitja. Mert higyje el, ha 
nem szerettem volna és nem 

teni Katonát s az őket elválasztó 
kerités egyik résébe illesztvén 
karabélyát lőtt. 
A lövésre Katona Gyula fu- 

tásnak eredt, de mikor munkás- 
társai közé érkezett, azok ró- 
mülve vették észre, hogy Ka- 
tona lába csupa vér. Azonnal 
telefonáltak a mentőknek, kik a 
sérült munkást a Karolina-kór- 
házba szállitották, 
Midőn Moldován megtudta, 

hogy Katonát érte a lövés, azon- 
nal jelentkezett a hatóságnál, 
melynek részéről Pataky Sándor 
alkapitány szállott ki s meg- 
tatotta a helyszini szemlét. 

Erdekes, hogy a helyszini 
szemle alkalmával az egyik 
csendőr elsütvén a karabélyt, az 
annyira rugott, hogy a csendőr 
arczát alaposan megcsapta. Ezt 
a körülményt hozza fel külön- 
ben Moldován is védelmére, hogy 
ő csakis a fegyver rugása kö- 
vetkeztében lőhette meg Kato- 
nát, mivel ő egyáltalán nem is 
arra lőtt, ahol Katona állott. A 
vizsgálat folyik. 

Szerelmi dráma. 

Kondru Vaszily gribesti la- 
kós mint özvegy ember ezelőtt 
hat évvel feleségül vette Szu- 
csin Mária özvegyasszonyt a 
kinek akor egy tiz éves leány- 
kája is volt. 
A tavasszal meghalt Kondru 

felesége, s az öreg nemsokára 
beleszeretett mostoha leányába 
és meg is mondta neki, hogy 
feleségül akarja venni. 
A szép leány azonban más- 

nak is megtetszett s estelen- 
kéntgyakran kerülgették Kondru 
háza tájékát, ami féltékenynyé 
tette az öreg embert. 
Meg is mondta egy izben, 

hogy aki az ő udvarába belép 
a leány után, azt agyonlővi. 
Vasárnap este Kondru sokáig 

maradt a korcsmában. A leány 
egy ideig a kapuban várakozott 
reá, miközben arra ment egy 

annyira, vele lennék, s jól lehet 
megvetéssel átölelném. A szere- 
tetet nélküle is megtarthatom. 
Nem e tisztább szeretetem igy, 
mintha elősegiteném, hogy a 
gyanu mindig ott kisértsen, mi- 
kor én igaz szenvedélylyel csó- 
kolom. Miért rettenjek vissza én 
ártatlan, minden ölelésnél, mint 
egy bünös. Máskép ez nem tör- 
ténhetett. Hiába hitt volna es- 
küimnek, ha bennem nem bi- 
zott. Mindig kisértett volna benne 
az első gyanunak érzete és én 
ennek tudatában, hogyan ölel- 
hettem, csókolhattam volna, mi- 
kor mindig arra gondolnék hogy 
ő ezt hamisnak látja. — S a 
csók, melyet bolondos elhatáro- 
zással magának adtam, neki 
szólt, s higyje el, hogy megér- 
tette. Kinozni akartam, mert 
szeretem. 

Kérdezi, hogy soha vissza 
nem térnék hozzá, uj házasságra 
nem lépnék vele ? Nem mondom. 
Ha majd a Manczi megnő, s 
unokáiban együttesen akarna 
gyönyörködni, a nagypapa, és 
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Sszelezsán Tógyer nevü legény, 
a ki megállt a leánynyal be- 
szélgetni, később pedig mind. 
ketten bementek a tornácz elé. 
A mint az öreg Kondru ha. 
zaért s a legényt meglátta, re- 
volvert rántott elő s azzal előbb 
a legényre, azután pedig a h. 
ányra lőtt. A legény, a kit a 
golyó fején talált rögtön meg- 
halt: a leány pedig a kinek a 
hátán furódott keresztül a gv- 
lyó, most a halálal vivódik. 
Kondrut még azon éjjel le- 

tartóztatta a csendőrség. 

Küzdelem az anarkisták ellen. 
Az anarkizmusnak legujabbi 

véres diadala arra inditotta a 
kormányokat, hogy az anarkis- 
ták ellen tervbe vett megrend. 
szabályozó intézkedéseket minél 
előbb keresztülvigyék. 
A berlini olasz nagykövet Ró- 

mába érkezett, hogy az anarkis- 
ták müködésének megfékezése 
ügyében megtartandó tárgyalá- 
sokon résztvegyen. 
Egy olasz politikus az anar 

kisták ellen való védekezésről 
ezeket irja: 
„A Németországban megindi- 

tott ellenőrzési eljárás nem bi- 
zonyult elegendőnek. Az anar 
kistákat teljesen izolálni kellene 
az emberi társadalomtól és mind- 
annyiukat egy magános szigetre 
kellene elzárni. 
Mert ha nem lépünk föl eré- 

lyesen ezek ellen az ember fe- 
nevadak ellen, ugy ez csak tár- 
sadalmunk gyámoltalanságára 
vet világot és azt bizonyitja, 
hogy feladataink keresztülvitelé- 
hez nincs meg a kellő egyetér- 
tés és hogy a felettünk uralkodó 
államfők életét nem tudjuk az 
önkénykedésnek gyilokja elől 
megvédeni." 

: 

A „pap" és a szamár. 
Kolozsvár, szept. 18. 

Nem volt idő, mikor Aesopus 
nemes állatairól annyit beszélt 
volna a fáma, mint manapság. 

nagymama, akkor a midőn a 
szerelem csak régi dajka-mese- 
ként fog emlékeinkben lenni, 
akkor a midőn a gyanusitás ki- 
zárt, szégyenkezés a szeretetnél 
amugy sem lehet, a midőn a 
mult fájó emlékei, benyomása 
feledve lesznek, akkor lehet. 
A szomszéd szobában feléb- 

redt a kis Maneczi és sirni kez- 
dett. A fiatal asszonynyal szo- 
kott aludni, most igazán el nem 
alszik, mig mellé nem fekszik. 
Ki is ment. Majd máskor töb- 
bet beszél, van már kihez szól- 
jon szive szerint, mondta. ten 
Tehetetlen semminek érezte 
magam. Tudatában annak, hogy 
megvigasztalni, vesztességét eny 
hiteni, azon mély rokonszen 
daczára, mely hozzám füzi nem 
tudom. Mert, ha jól ismerem A 
nőt, ez hiába való igyekező 
lenne tőlem. Az asszony ó 
már szeretett s ha különböl 
érzéseiből kifojólag elesik szeré! mi 
métől, miként nézetett szerez 

„jól esik neki a szenvedés. á 

női sziv kéjelgése a szenve
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Napok óta egy-egy csiklandós 
kis kalanddal kapcsolatosan vol- 
tunk kénytelenek hirt adni e 

nemes ,„fajról" anélkül, hogy 

életrajzi adatait bővebb ismerte- 
tésre érdemesitettük volna. Ma 
azonban nem mulaszthatjuk el 
megemliteni, hogy följegyzet, hi- 

teles adatok szerint soha nem 
lépték tul az örökös butaság ha- 
tárát és ami némileg szellemes- 

ségük mellett bizonyit az a kö- 

rülmény, hogy természetadta bu- 
taságukat átplántálják egyik-má- 

sik embertársunkba. 

Ennek igazolására szolgáljon 
az alanti eset. 

Has János és Báró Péter nagy- 

iklódi lakósok vasárnap éjjel 
Deésre szándékoztak menni. Sza- 

mos-Ujvár mellett egy utszéli 
koresmába tértek s addig, mig 
egy-két pohár pálinkát fölhajta- 
nak két szamarukat a szekérrel 
együtt az országuton hagyták. 
Mikor utjukat tovább akarták 

folytatni, legnagyobb meglepeté- 
sükre az egyik szamár helyett 
egy papi ruhába öltözött ember 
állott a szekérbe fogva, ki a 

hozzá intézett kérdésre elmondta, 
hogy átok sulya alatt állott s 
most visszanyerte emberi alak- 

ját. Báróék elhitték a mesét s 
az emberré vált szamarat elbo- 
csátották. 

Tegnap mindkettőjüket valami 
ügyük Kolozsvárra szólitotta s 
csodálkozással konstatálták, hogy 
egy ember, meg egy szamár na- 
gyon hasonlit eltünt „csodasza- 
marukhoz." Legott jelentést tet- 

tek a rendőrséghez. Két csendőr 
befogta a „csodaszamarat" és 
társát s mig egyik a turpi em- 

bereket vette pártfogásába a má- 
sik a „valóságos szamarat" ki- 

sérte be — többi társai közé - 
a rendőrségre. 

A kihallgatás során kitünt, 
hogy furfangos csalók áldozata 
lett a két nagy-iklódi ember s 
Magyar Pál és Szarka János 
mükedvelő „szamár-átváltozó 
vándorlegények," ideiglenesen a 
dolgozóházba szállásoltattak el. 
Tettüket azzalindokolták, hogy 

vándorlásuk közben egy sza- 
márra volt szükségük, amelyik 
batyuikat szállitsa. Az inspek- 

eziós tiszt ezt nem tartotta elfo- 
gadható indoknak s elrendelte 
letartóztatásukat. Magyar Pál és 
Szarka János most a dolgozó- 
ház sárgára meszelt falai között 
elmélkednek a „hasonlatosság" 
törvénye felett. 

to Esküdtszóki tárgyalás. A 
egnapi esküdtszéki tárgyalás al- 
almával Pallovics János nap- 

számos ült a vádlottak padján. 
ségn az, hogy a vele vadházas- 
rágban élt Glüeck Hermina alsó- 
ezét ugy megrugta, hogy e ru- 
k következtében 21 napi be- 
avég után a kórházban meg- 

orát A halottat — miután az 
vos méhbajt állapitott meg a 

halál okául - eltemették, de 
kevéssel ezután följelentés érke- 
zett a birósághoz és a följelentő 
a halál okául azt a rugást ne- 
vezte meg, melyet Pallovics ej- 
tett Glück Herminán. E följe- 
lentés alapján exhumálták a hul- 
lát s Kerekes Gyula és Kenye- 
res Balázs a holttest ama részeit, 
nevezetesen a farhust és me- 
dencze-csontot, melyeken kül- 
erőszak nyomai látszottak ki- 
vágták s azt a mai tárgyaláson 
be is mutatták. Az orvosszakér- 
tők egybehangzó véleménye sze- 
rint a haláleset okát nem lehet 
egész bizonyosan a rugásnak be- 
tudni, de miután Glüek Hermina 
már abántalmazáselőttisméhbaj- 
ban szenvedett asórülés kétségte- 
lenül elősegitette a halált. Az or- 
vosszakértőivélemény után Endes 
ügyész a halált okozó sulyos 
testi sértés czimén emelt vádat 
s csak sulyos testi sértés vét- 
sége miatt kérte a vádlottat el- 
itélni. Esküdtek a feltett kér- 
désre 7-nél több igennel felel- 
tek. A kir. törvényszék a 301-S. 
alkalmával Pallovics János vád- 
lottat 3 havi fogházra és 20 ko- 
rona pénzbüntetésre, behajtat- 
lanság esetén még 2 napi elzá- 
rásra itélte a vádlottat. Áz itélet 
jogerős. 

— A Széchenyi-tér rendezése. 
A közönségnek egy régi óhaja 
megy most a közel jövőben tel- 
jesedésbe. Ugyanis a Széchenyi- 
tér rendezésével kapcsolatosan 
a polgármester a főkapitány elő- 
terjesztésére elrendelte, hogy az 
ószert onnan elhelyezzék. Teg- 
nap bizottság szállott ki, hogy 
az ószer hova helyezésére al- 
kalmas helyet keressen. Ezen 
bizottság a vágóhid előtti tért 
tartja legalkalmasabbnak s ezt 
is jelölte ki az ószer helyéül. A 
polgármester a javaslatot el is 
fogadta s igy csütörtökön már 
ott fognak árulni az ószeresek. 

—– Egyletek és hatóságok. A 
belügyminiszter nemrég egy má- 
sodfoku alispáni határozat meg- 
semmisitésével kimondta, hogy 
az egyletek ellenőrzésére hiva- 
tott közigazgatási hatóságok 
nemcsak jogosultak, de kötelesek 
is az egyleteket alapszabályszerü 
müködésre utasitani s a jogaik- 
ban sértett egyleti tagok érde- 
kében a szükséges intézkedése- 
ket megtenni. Hozzátette a mi- 
niszter azt is, hogy az alapsza- 
bályokban foglalt rendelkezé- 
sekkel ellentétes közgyülési 
határozatok, ha alakilag kifo- 
gástalanok is, önmagukban véve 
semmisek és igy jogalapul a 
tagok kötelezettségeinek megál- 
lapitásánál, szemben az alapsza- 
bályok rendelkezéseivel, nem is 
szolgálhatnak. 
— Az uj bor martirja. Való- 

szinüleg az uj bor levét szopo- 

gatta tegnap éjszaka Varga 

István favágó, mert mint a 

szakemberek állitják, csak ettől 

lehet olyan halálos részegségre 
jutni. A Király-utcza végén for- 

mális ostrom alá vette a háza- 
kat, kövekkel, botokkal támadt 
a járókelőkre. A rendőrségnek 

nagy fáradtságába került meg- 
fékezni és dolgozóházba szálli- 

tani a garázda embert. 

—- A tisztviselők mozgalma. A 
budapesti posta- és távirdatisztek 
tegnap este népes értekezletet 
tartottak, melyen elhatározták, 
hogy a szegedi állami tisztvi- 

selők memorandumát az orszá- 
gos nagygyülés eié terjesztik. A 
nagygyülés előtt értekezletet 
fognak tartani s a kereskedelmi 
miniszterhez küldöttséget me- 
nesztenek. A mozgalom ébren- 
tartására kisebb bizottság alakul. 

— MHatósági cseléd menhelyek. 
Széll Kálmán miniszterelnök, 

mint belügyminiszter rendeletet 
bocsátott ki a töryényhatósá- 

goknak, melyben a cselédügy 
rendezésének megkezdett mun- 
kálatait bőviti ki fontos intéz- 
kedéssel. A belügyminiszter 
ugyanis elrendelte, hogy a hely- 

nélküli cselédek befogadására 
hatósági cselédmenedékhelyek 
állittassanak fel és számukra in- 

gyenes közvetitőintézeteket ren- 
dezzenek be. 

—– Rablógyilkosság Szentesen. 
Vakmerő rablógyilkosságot kö- 
vettek el e hó 10-én éjjel a 
szentesi határban. A nagyhegyi 
szőllők egyik magános lakásába 
vérbe fagyva, holtan találták 
Kállay József 64 esztendős pa- 
raszt gazdát. Kállaynak jó sum- 
ma pénze lehetett s azt 120 frt. 
kivételével mind elvitte a vak- 
merő gyilkos. A szentesi rend- 
őrség a gyilkost harmadnap el- 
fogta Szép Ferencz mészáros 
mester személyében, ki tettét 
tagadja ugyan, de a nyomozás 
eddigi adatai kétségtelenné te- 
szik, hogy ő volt a tettes. 

— Katona dolog . . . Egy ka- 
tona halálában mérhetetlen tra- 
gikum van. E halálban a fiatal 
erő és nemes érzelmek halála 
dobbant meg — és a katona 
fiatal és érzéstelt. Szenved, 
csügged, remél: ez az élete. . . 
Isten végzetében meg kell nyu- 
godnunk, de mikor egy ember 
beleszól az Ur dolgába és bal- 
végzetet teremt, akkor nehezebb 
a megnyugvás. Szamos-Ujvárról 
jelentik lapunl.nak, hogy Szabó 
Dénes széki születésü közhu- 
szárt, azért, mert egy lovat meg- 
vert, kapitánya kiköttette s két 
órai függés után meghalt, s hogy 
az eset ki ne szivárogjon a pol- 
gárság körébe, 4-4 koronával 
megvesztegette a legénységet. Igy 
irják a hirt, azonban fenntar- 
tással közöljük s a konzekven- 
czia álljon azok részére, kik igy 
tesznek. 

-Hármas iker, Egy kassai 
cselédleány ritka szerencsében 
részesült. Tizenöt éve daczára a 

gólya hármas ikert hozott neki. 
Mind a három fiu. 

— házadás a bikaviadalon. Bar- 
czelonában tegnap a bikavieda- 
lon viharos jelenetek játszódtak 
le. A 4000 főnyi közönség nem 
volt megelégedve az előadással 
és megrohanta a pénztárakat, 
visszakövetelve a beléptidijakat. 
Az aróna igazgatója megszökött 
a nép dühe elől. A rendőrség 
közbelépett és mikor a tömeg 
már az arénát készült felgyuj- 
tani, a tömeg közé lőtt, ugy, 
hogy néhány ember megsebesült. 

— Nagy tüz Bécsben. A Klein- 
feller-féle nagy chemia gyár 
ma kigyuladt. A tüz pillanat 

alatt elterjedt az egész telepen 

s az oltás teljesen lehetetlen 
volt. Az egész telep elpusztult. 
A kár egy milló korona. 

— Kondász uram logikája. Kon- 
dász Péter, kit a falu népe ma- 

gasztos hivatásából kifolyólag 
tisztelt meg e jelentős vezeték- 
névvel, tegnap Kolozsvárra jött 
és itt alaposan leitta magát. 
Hajnali 2-3 óra körül olyan 
botrányt inscenirozott a Kossuth- 
Lajos-utczában, hogy a csend- 
őrök be akarták kisérni. 

– Engem ugyan be nem 
visznek ! szavalta az atyafi. 

— Miért ? tudakolták a csend- 
őrök. 

— Mert nekem odahaza sem 
parancsol senki, itt meg éppen 
nem ! 

A csendőrök azonban nem fo- 
gadták el Kondász uram logi- 
káját, hanem a hüvösre tették 
s ha majd kijózanodik, vissza- 
adják szabadságát. 

— Olvasóink figyelmét felhiv- 
juk Goldmann Izidornak lapunk 
negyedik oldalán közölt hirde- 
tésére. 

— Hol vásároljunk fiainknak 
ruhát? Csakis Réti Sándornál 
Kolozsvárt, Deák Ferencz utcza 
4 szám alatt, hol honi szöve- 
tekből, saját mühelyében készült 
férfi és fiu ruhák vannak rak- 
táron. Pártoljuk a honi ipart s 
nem a bécsi fiók üzletek silány 
áruit ! 

Szimmáz és Müvészet. 

* Don Caesar de Bazán. Duma- 
nior 5 felvonásos vigjátékát ele- 
venitették föl tegnap. A szerep- 

lők egy-kettő kivételével dicsé- 

retesen megfeleltekfeladatuknak. 
Az est sikeréért első sorban 

Molnár Lászlót illeti az érdem, 

ki sokoldaluságának méltó jelét 
adta a czimszerepben. Inten- 
cziói helyesek voltak. Sikerült 

alakitást mutatott be Don Jose de 
Santarem szerepében Szakács A. 
Sok tapsot aratott Hahnel Aranka 
mig Gál J, nem tudta beleélni 
magát Lazarille szerepébe. A 
kifogástalanul rendezett előadást 
szép közönség nézte végig. 

NYÁRI SZINHAZ. 

Kolozsvár, szerda, szept. 18. 

A gorolstaini nagyherezegnő. 
Nagy operette 4 felvonásban. Ir- 
ták: Haléwy és Meilhac. Zené- 

jét: Offenbach J. 

SZEMÉLYEK: 

Irén, nagyherczegnő – Z. Bárdi. 
Pál herezeg - – — Gyöngyi. 
Puch báró - - — — Dezséri. 
Bumbum. ezredes – Kassai. 
Grog báró---- Pap. 
Nepomuk —– — — — Heltai. 
Fritz - Mezei. 
Vanda - — Perényi. 

Kezdete 7, vége fél 10 után. 

Szinházi műsor : 
Csütörtök : Lemondás. (Uj be- 

tanulással.) 
Péntek: Arthur kalandjai. 
Szombat: Két góbé. I-ször. 
Vasárnap: Paraszt kisasszony. 

Felelős szerkesztő és laptulajdonos : 

SCHABERIL JÓZSEF. 
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Egy drb. kávés abros6 szalvétával 1.30 , 9p .s = e 1. Árufuvarozást helyben és vidéken. 2. Aruk Egy drb. tóli kendő 195 s sz és anyagok továbbitását. 3. Átköltözködéseket ru- lgy eli nagy ken ...d90 ,, k s s B0 ganyos társzekerekkel, párnázott és zárt butorszál- Egy drb. férfi trikó ing 30 . s litó kocsikkal és kézben vagy saraglyán hordva. 9 . . 4. Zongora és kasszák átszállitását és felállítását Egz drb. keményitett fehér sima ing 79, c s z g G.zzaj nélkül, felelősség mellett. 5. Kazán és más Egy drb. keményitett fehér redős ing 98 e a os e s hason terjedelmes tárgy ak vitelét. 6. Butorok és 
E drb Hé 13 =. Ss költözködési ingóságok szakszerü elcsomagolását. gy drb. gallér.... s D.- 7. kirándulások szervezését saját kocsijaival. 8. Egy- E gy drb. nyakkendő ő , s g - k lovas és kétlovas fogatra rendelkezést. 9. Betáro- őgsg s lásokat, esetleg előleg adása mellett. 10. Adás- Egy drb. női ing blous 70 E s a . e vevésre megbizásokat. 

Próba bevásárlásért esedez e s = ep Továbbá mint a kolozsvári kereskedelmi és iparkamara told rid : őz s - m tudósitó irodája, dijtalanul felvilágositást ad: 1-100 oldmmamm Ezidor. ögs 1. Hitel- és szállitási ügyekben. 2. Vissz- Wesselényi Miklós-u. és Szép-utcza sarkán. s kereseti- és vámkezelési ügyekben. 3. Eszközli a 
.vasuti fuvarlevelek felülvizsgálását. 12--15 

ÓRÁS ÉS ÉKSZER ÜZLETEMET s október 1-én felhagyom és a még raktáron lévő órá- DAVID WENZE L hangszerkészitő kat, különösen KOLOZSVÁRT, Honvéd (Külközép) u, 13 sz. 
NAGY ORÁKAT Raktára az összes hangszerek és hangzers 

minden elfogadható áron eladom. dar30 alkatrészeinek. 
A Széchenyi-téri 42. sz. házamban pedig két kisebb, sr Javitó műhely. Tc 

modern fürdőszobákkal ellátott lakás kiadó. 
Kitűnő német és olasz hurok. AROS sávron. 

Ah áa Al AFa m Aa M A Ál A ám 

KNADÓ LAKA. 

1 szoba konyha., - 2 szoba konyha ű 
minden egyébb hozzátartozókkal és 

€ vizvezetékkel Pap-utcza 52. szám alatt. 
d Uj épület kényelmes beosztással. Ér- p 
d tekezhetni Babós és Társai vaskeres- B 

kedésében Deák Ferencz-nteza. 5-5 
v a agy a g a e 

uni án Péle T épület, butor-asztalos esztergályos, Monostori-út 88. sz. 
: ] és temetkezési vállalata, Deák Ferencz-utcza 10. szám. 

Elvállalok: bel- és külföldi temetéseket, hulla szállitásokat ugy helyben, mint vidékre. Pontos kiszol- 

Tar A borfogyasztó közömség érdekébemnm! ; 
Van szerencsém tudomására hozni a t. cz. borfogyasztó közönségnek, hogy 23-30 

ezer liter erdélyi hegyaljai alsó-gáldi karczos vizhez való jó, tiszta borral rendelkezem, 
melyet a t. cz, közönségnek házhoz elhordva literenként 36 krban, helyiségemben 
fogyasztva pedig literenként 40 krban tisztán kezelve, pontosan kiszolgálok. 5 literen ? 

felüli vételnél házhoz is szállitom. Megrendelhető telefonon is. Telefon szám 458. 
Teljes tisztelettel MANÁS JÓZSEF, Zöldfa fogadós ( 

Radák-u. 1. (Ezetőtt Hidfő-u.) 13-25 

gálás és a legmérsékeltebb árakban. — Dusan berendezett raktáromon saját készitményü festett, diszitett 
és egész tölgyfa koporsók valamint érczkoporsók, nagy választékban halotti kellekek. ÉElvállalok 
temetéseket 10 koronától feljebb, felnőttek 20 koronától feljebb. 

Becses pártfogásukat kéri tisztelettel MHNTYÁN ÉTEE, Kolozsvárt 
Nyom. Schaberl József ,Gutenberg" könyvnyomdájában Kolozsvárt, Deák Ferencz-uteza 18. sz. 


